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ВВЕДЕНИЕ

Методические указания по выполнению контрольных работ 1-2 предназначены для студентов 1-го курса железнодорожных специальностей заочной формы обучения ( на базе школы)
Методические указания состоят из рекомендаций по оформлению контрольных работ и самих контрольных работ, которые сопровождаются кратким грамматическим справочником, включающим все грамматические явления данных работ. Кроме того, методические указания снабжены англо-русским словарём, для того, чтобы облегчить студентам работу с  лексикой.
Каждая контрольная работа составлена в 5-ти вариантах, и каждый вариант содержит 6 упражнений для закрепления грамматического и лексического материала. Все тексты придерживаются тематики «Ученые» и «Университеты мира» и готовят студентов к пониманию текстов без использования словаря на зачете.
Данные контрольные работы отличаются от предыдущих, изданных несколько лет назад, более полным грамматическим справочником и интересным материалом для изучения.
Цель данных указаний – помочь студентам заочного отделения овладеть знаниями грамматики и применить их на практике при выполнении контрольных работ.

















РЕКОМЕНДАЦИИ ПО ОФОРМЛЕНИЮ  И ВЫПОЛНЕНИЮ КОНТРОЛЬНЫХ РАБОТ
1. Каждое контрольное задание в данных методических указаниях предлагается в пяти вариантах. Студент должен выполнить один из пяти вариантов в соответствии с последней цифрой шифра студенческого билета: если шифр заканчивается на 1 или 2, то студент выполняет вариант № 1; на 3 или 4 - № 2; на 5 или 6 - № 3; на 7 или 8 - № 4; на 9 или 0 - № 5.
2. Выполнять письменные контрольные работы следует в отдельной тетради. На обложке тетради напишите свою фамилию (печатными буквами), имя, отчество (полностью); шифр студенческого билета, номер контрольной работы. 
3. Будьте внимательны при переписывании английских предложений из методических указаний. Если вы не знаете русских эквивалентов английских имён собственных (например, географических названий и т.п.) или не уверены в правильном их написании по-русски, посмотрите правильное написание в словаре или оставьте в контрольной работе английский вариант слова.
4. Контрольные работы должны быть написаны аккуратно, чётким подчерком. В тетради в клетку пишите через клетку. Оставляйте на страницах поля для объяснений и методических указаний рецензента. 
Перед выполнением каждого упражнения пишите задание к нему. Материал контрольной работы следует располагать следующим образом: 

	ПоляП	поля
	Левая с	левая страница
	Правая с      правая страница
	ппп	п         поля

	
	Английс английский текст
	Перевод    русский перевод
	


            
Первая страница тетради при этом остаётся пустой.

5. Выполненные контрольные работы направляйте для проверки и рецензирования в установленные сроки.
6. Неправильно и небрежно оформленные работы, и вариант которых не соответствует шифру, возвращаются студенту без проверки.

МЕТОДИЧЕСКИЕ РЕКОМЕНДАЦИИ ПО ВЫПОЛНЕНИЮ
КОНТРОЛЬНОЙ  РАБОТЫ №1

Прежде чем приступить к выполнению контрольного задания №1, вам необходимо повторить следующие разделы курса английского языка по рекомендованным учебникам:
1. Имя прилагательное. Степени сравнения имен прилагательных.
2. Глагол.  Формы и функции глаголов to be и to have. 
3. Формы Indefinite (Present, Past, Future) в действительном и страдательном залогах.

КРАТКИЙ ГРАММАТИЧЕСКИЙ СПРАВОЧНИК
1. Глагол  «to be» – “быть, являться, находиться” имеет следующие формы:
аm, is, are –  для настоящего времени (Present)
was, were – для прошедшего времени (Past)
shall be, will be  - для будущего времени (Future)

Функции глагола  to be
Глагол  TO BE является многофункциональным. В предложении он может быть смысловым (главным), вспомогательным и модальным.
1. Как с м ы с л о в о й глагол TO BE имеет значение “ находиться”. Переводится на русский язык в этом значении.
          The book is on the table. – Книга находится на столе.

2. Как в с п о м о г а т е л ь н ы й глагол входит в состав  длительных времён ( Continuous) и пассивного залога, т.е. после свой формы в настоящем или прошедшем времени имеет или глагол с окончанием –ING (Continuous) , или глагол в 3-ей форме ( пассивный залог). Чаще не переводится.
 He is writing a composition. – Он пишет сочинение.
The composition is written with difficulty. – Сочинение пишется с трудом.
3. Как  м о д а л ь н ы й  глагол  TO BE  является эквивалентом модального глагола  must, если после любой из его форм (is, am, are, was, were) сразу же употребляется частичка TO.
     He is to leave on Friday. – Он должен уехать в пятницу. 

2.  Глагол to have – “ иметь “ имеет следующие формы:
        have, has – для настоящего времени (Present)
        had –для прошедшего времени (Past)  
        shall have, will have  - для будущего времени  (Future)            
Функции глагола  to have  

Глагол  TO HAVE является многофункциональным. В предложении он может быть смысловым (главным), вспомогательным и модальным.

1. Как     с м ы с л о в о й    глагол TO HAVE имеет значение “иметь, 
обладать. Переводится на русский язык.
      You have many friends. – У тебя есть много друзей. (Ты имеешь много друзей.
2.   Как в с п о м о г а т е л ь н ы й глагол  TO HAVE входит в состав  совершённых времён ( PERFECT).  На русский язык не переводится.
They have bought new equipment. – Они купили современное оборудование.
3.  Как  м о д а л ь н ы й  глагол TO HAVE является эквивалентом модального глагола  must,  если после любой из его форм (have, has, had) сразу же употребляется частичка TO. Переводится “ должен” (сейчас, был, будет.)

 The University has to train skilled        Университет должен готовить
  specialists.                                             квалифицированных специалистов.   
                                                                     

3. Степени сравнения имён прилагательных и наречий

	Прилагательные
	Положительная
степень
	Сравнительная
степень
	Превосходная
степень

	а) односложные
	short- короткий
	shorter- короче
	(the) shortest  - самый короткий

	b) двусложные
	early - ранний
	earlier -  более ранний
	(the) earliest – самый ранний

	Многосложные
	important – важный
	more important -
более важный
	(the) most important -самый важный

	
	much -много 
many -много
	more - более
	(the) most- наибольший,    больше всего

	
	
	
	

	   Исключения
	little- мало
	less – меньше, менее

	(the) least –наименьший, меньше всего


	
	bad – плохой


good - хороший
	worse –  хуже


better -лучше
	 (the)worst – cамый плохой, хуже всего

the best –самый лучший



4. Время  Indefinite (Simple)  в активном (ACTIVE) залоге.
 Группа времён Indefinite ( Simple) представляет действие как факт и служит для выражения отдельных или повторных действий в настоящем, прошедшем и будущем времени. 
A) The Present Indefinite Tense часто уточняется обстоятельствами типа always всегда, often часто, seldom редко, sometimes иногда, usually обычно, every day (month, year) каждый день (месяц, год), as a rule как правило. Например: I always go to work by Metro. – Я всегда езжу на работу на метро. 
B) The Past Indefinite Tense часто уточняется обстоятельствами типа yesterday вчера, ago тому назад, last week (month, year) на прошлой неделе (месяце, году), the other days на днях или конкретной датой, а также используется в вопросительных предложениях, начинающихся со слов when? когда? what time? в какое время? 
Например: The first Metro station in our city was put into operation 10 years ago. – Первая станция метро в нашем городе была открыта 10 лет назад. When did you arrive home? – Когда вы добрались домой? 
C) The Future Indefinite Tense может уточняться обстоятельствами типа tomorrow завтра, tonight сегодня вечером, the day after tomorrow послезавтра, next week (month, year) на следующей неделе (месяце, году), soon скоро, in…days (hours) через…дней (часов), или конкретной датой. 
Например: I shall come home in 2 hours. – Я приду домой через 2 часа.
 
Таблица времён в действительном залоге (Simple (Indefinite) in Active Voice)
	
	Present
	Past
	Future

	Indefinite
	V1
he, she, it V1 + -s
	V2
	will
shall +V1



Спряжение глагола “to ask” в действительном залоге
	
	Present
	Past
	Future

	Indefinite
	I, we, you, 
they ask 
he, she it asks
	I, he, she, it we, you, they asked 
	I, we shall ask 
he, she, you, they will ask




Таблица времён Indefinite в страдательном залоге (Simple (Indefinite) (in Passive Voice)

	to be+V3
	Present
	Past
	Future

	Indefinite
	are am is + V3 
	were was + V3 
	will shall + be V3 




Спряжение глагола “to ask” в страдательном залоге
	
	Present
	Past
	Future

	Indefinite
	I am asked 
he, she, it is asked 
we, you, they are asked
	I, he, she, it   was asked
 
we, you, they were asked 
	I, we shall be asked 
he, she, it, we, you, they will be asked







Контрольная работа 1
Вариант 1
Задание 1. Перепишите и переведите предложения, обращая внимание на употребление прилагательных в сравнительной и превосходной степенях. Подчеркните прилагательные в английских предложениях и укажите степень сравнения.
1. Railway transport is one of the cheapest ways of carrying freight over long distances.
2. The continuous welded rails provide a smoother movement of trains at higher speeds.
3. If you want to get somewhere as quickly as possible the best way is to travel by air.

Задание 2. Перепишите и переведите предложения, употребив прилагательные, данные в скобках, в сравнительной или превосходной степени.
1. The double-track railways are (convenient) than the single track railways if the traffic on these lines is very heavy.
2. At the conference the engineers discussed (recent) developments in the field of electronics.
3. The bridge crosses the river at its (narrow) point.

Задание 3. Перепишите и переведите предложения. Определите форму (Present, Past, Future) и функцию (основной, вспомогательный, модальный) глаголов  TO BE и  TO HAVE. Подчеркните эти глаголы в английском варианте.
1. Railways are to be completely automated to increase high-speed transportation.
2. A lot of changes are taking place in modern science and technology.
3. Mobile cranes have a great lifting capacity.
4. The old hump yard (сортировочная станция) had to be modernized.
5. Computеrs are used to automate the train movement. 

Задание 4. Перепишите и переведите предложения, обращая внимание на употребление времён группы Indefinite (Simple) (Present, Past, Future) в действительном и страдательном залоге. Выпишите сказуемые и укажите их видовременную форму и залог.
1. This train will reach its destination without any stops.
2. New plastic and synthetic materials are widely used for the interior and exterior finishes (отделка) of the cars.
3. We were informed of our train delay.

Задание 5. Перепишите и переведите текст.
                                    
Richard Trevithick

Richard Trevithick was a British inventor and mining engineer. He was born in the heart of one of the richest mining areas of Cornwall. He was the only boy in the family of six children. At school he concentrated more on sport than schoolwork. 
Trevithick first went to work at the age of 19. He was enthusiastic and quickly gained the status as a consultant, unusual for such a young person. As his experience grow, he realized that improvements in boiler technology permitted the safe production of high pressure steam, which could move a piston in a steam engine. He was an early pioneer of steam powered road and rail transport. He built the first working railway steam locomotive in 1801 and named it “Puffing Devil”. He successfully demonstrated this locomotive on Christmas Eve that year. This is widely recognized as the first demonstration of transportation powered by steam.
Turning his interest abroad, Trevithick also worked as a mining consultant in Peru and Costa Rica. Throughout his professional career, he went through many ups and downs and even faced the financial ruin. He also suffered from the strong rivalry of many mining and steam engineers of that time. During the prime of his career, he was a well-respected and known figure in mining and engineering, but near the end of his life he fell out of the public eye.
R.Trevithick died on 22 April 1833 and was buried in Dartford. There is a plaque situated in Abercynon.  It says “In commemoration of the achievements of Richard Trevithick who constructed the first steam locomotive”.

Задание 6. Укажите, какие из следующих утверждений соответствуют содержанию текста. Используйте фразы: It is right. It is wrong. Исправьте неверные утверждения.
1. R.Trevithick was a Russiam inventor and mining engineer.
2. Trevithick first went to work at the age of 15.
3. He was a pioneer of electric powered road.
4. He built the first working railway steam locomotive in 1801.

Вариант 2
Задание 1. Перепишите и переведите предложения, обращая внимание на употребление прилагательных в сравнительной и превосходной степенях. Подчеркните прилагательные в английских предложениях и укажите степень сравнения.
1. Steel made the cars much lighter and safer than the old wooden cars.
2. Railway transport is one of the cheapest ways of transporting freight over long distances.
3. It is more convenient to carry these goods by lorry than by rail.
Задание 2. Перепишите и переведите предложения, употребив прилагательные, данные в скобках, в сравнительной или превосходной степени.
1. Railways are the (important) form of transport in Russia.
2. The cars that are built today become (comfortable).
3. Our (good) diesel locomotive develops a speed of 170 km per hour.

Задание 3. Перепишите и переведите предложения. Определите форму (Present, Past, Future) и функцию (основной, вспомогательный, модальный) глаголов  TO BE и  TO HAVE. Подчеркните эти глаголы в английском варианте.
1. The railways were invented before the age of steam.
2. A railway track is steel rails on wooden sleepers (шпалы)
3. Nowadays various machines have replaced hard manual labor.
4. Train No3 is to arrive at platform 2.
5. The civil engineers are trying to find out the most suitable route.

Задание 4. Перепишите и переведите предложения, обращая внимание на употребление времён группы Indefinite (Simple) (Present, Past, Future) в действительном и страдательном залоге. Выпишите сказуемые и укажите их видовременную форму и залог.
1. For many years engineers tried to find a new material for making sleepers (шпалы).
2. Some changes were made in the original design.
3. We find a lot of information about this invention on the Internet.

Задание 5. Перепишите и переведите текст.

George Stephenson
George Stephenson was an English civil engineer and mechanical engineer who built the first public inter-city railway line in the world to use steam locomotives.
G.Stephenson was born in Wylam, 9.3 miles (15km) west of Newcastle. His father was a fireman, earning a very low wage, so there was no money for schooling. At the age of 17, Stephenson became an engineman. He realized the value of education and paid to study at night school to learn reading, writing and arithmetic. In1802 he moved to Willington Quay where he worked as a brakeman, made shoes and mended clocks to supplement his income.
In 1811 the pumping engine at his work was not working properly and Stephenson offered to fix it. He did so with such success that he was promoted to maintain and repair all the colliery engines. He became an expert in steam-driven machinery.
Stephenson designed his first locomotive in 1814. The locomotive could haul 30 tons of coal up a hill at 4mph (6.4 km/h). The new engines were too heavy to run on wooden rails, and iron rails were in their infancy, with cast iron exhibiting excessive brittleness. Stephenson improved the design of cast-iron rails to reduce breakage and managed to solve the problem caused by the weight of the engine on the primitive rails.
The years between 1830-1840 were the busiest in Stephenson life. Many of the first American railroad builders came to Newcastle to learn from Stephenson. But G. Stephenson cannot claim to have invented the locomotive. Richard Trevithick deserves that credit. But Stephenson was the first to suggest the standard gauge, sometimes called “Stephenson gauge” which is now used throughout the world.
As a tribute to his life and works, a bronze statue was unveiled at Chesterfield railway station in the town where Stephenson spent the last ten years of his life.
G.Stephenson died aged 67, on 12 August 1848 in Chesterfield.

Задание 6. Укажите, какие из следующих утверждений соответствуют содержанию текста. Используйте фразы: It is right. It is wrong. Исправьте неверные утверждения.
1. G.Stephenson was an American civil and mechanical engineer.
2. He became an expert in steam-driven machinery.
3. Stephenson designed his first locomotive in 1824.
4. His first locomotive could haul 30 tons of coal.

Вариант 3
Задание 1.  Перепишите и переведите предложения, обращая внимание на употребление прилагательных в сравнительной и превосходной степенях. Подчеркните прилагательные в английских предложениях и укажите степень сравнения.
1. Statistically, it is safer to travel by air than to drive a car.
2. It is much more convenient to travel by express train because it does not stop at small stations, and it takes you less time to get to your destination.
3. The faster the cars are loaded, the quicker will goods (товары) be delivered to the place of their destination.
          
Задание 2. Перепишите и переведите предложения, употребив прилагательные, данные в скобках, в сравнительной или превосходной степени.
1. The Trans – Siberian Railway is (long) in the world.
2. An electric computer will make our travel in high-speed trains (safe).
3. This student is the (attentive) in our group.

Задание 3. Перепишите и переведите предложения. Определите форму (Present, Past, Future) и функцию (основной, вспомогательный, модальный) глаголов  TO BE и  TO HAVE. Подчеркните эти глаголы в английском варианте.
1. Rails are welded together after laying on the track.
2. Locomotives and cars (вагоны) for the first Russian Railway had to be ordered from abroad.
3. The civil engineers are trying to find the most suitable route.
4.  There were several methods that reduced rail wear
5.  Regular trains have definite times for arrival and departure.

Задание 4. Перепишите и переведите предложения, обращая внимание на употребление времён группы Indefinite (Simple) (Present, Past, Future) в действительном и страдательном залоге. Выпишите сказуемые и укажите их видовременную форму и залог.
1. The railways play a decisive role in the transportation of freight.
2. The plane tickets were bought at the travel agency.
3. She was advised to find another job.

Задание 5.  Перепишите и переведите текст.
Pavel Petrovich Melnikov
P.P.Melnikov was a Russian engineer and administrator who, in the capacity of a Transport Minister was responsible for the introduction of railroad construction in Imperial Russia.
P.P.Melnikov was born in 1804; the place of his birth is unknown. He studied at the Military Construction School of Communication and became a leader in education, in the organization of practical training in workshops where he learnt the secrets of practical training. 
In 1825 Melnikov graduated from the Institute of Transport Engineers. He remained as a teacher at the Institute and became a professor of applied mechanics in 1833. He also took part in several construction projects to improve the Russian network of rivers and canals. In 1839 P.P.Melnikov and his colleague N.O.Kraft were sent to the United States to inspect its railroad system and recommend the technology to be used in Russia. The report regarding U.S. railroads which Melnikov compiled upon his and Kraft’s return to their homeland is a massive contribution to American industrial and transportation history.
Based on his experience Melnikov suggested the adoption of a 5-foot wide gauge for the planned Moscow - St.Petersburg Railway. The gauge was approved as the new standard on 12 September 1842.
When the construction of the Moscow – St. Petersburg Rail was started in 1842, Melnikov was appointed to manage the construction of its northern part. From 1862 he was the chief manager of the railway.
Melnikov also contributed to water transportation systems and other engineering projects. He is the author of the first books about railway construction ever written in Russia.
In 1865 Melnikov became the first Minister of Transport
P.P.Melnokov died in 1880 and was buried under the altar of the church of Luban.

Задание 6. Укажите, какие из следующих утверждений соответствуют содержанию текста. Используйте фразы: It is right. It is wrong. Исправьте неверные утверждения.
1. P.P.Melnikov was born in 1804 in Moscow.
2. He was a teacher at the Institute of Transport Engineers.
3. P.P.Melnikov suggested the adoption of 7-foot wide gauge (ширина колеи)
4. P.P.Melnikov was appointed to manage the construction of the Moscow-St.Petersburg Rail of its southern part.
                            
Вариант 4.
Задание 1.  Перепишите и переведите предложения, обращая внимание на употребление прилагательных в сравнительной и превосходной степенях. Подчеркните прилагательные в английских предложениях и укажите степень сравнения.
1. As he went on, the box became heavier and heavier.
2. It is a very easy problem. Give me a more difficult one.
3. The fastest passenger trains in the world operate in France.

Задание 2.  Перепишите и переведите предложения, употребив прилагательные, данные в скобках, в сравнительной или превосходной степени.
1. At the exhibition we could see the (late) track-laying machine. (путеукладочная машина)
2. Prices get (high) all the time.
3. The intercity trains make (long) runs (пробеги) than commuter trains do. 

Задание 3. Перепишите и переведите предложения. Определите форму (Present, Past, Future) и функцию (основной, вспомогательный, модальный) глаголов  TO BE и  TO HAVE. Подчеркните эти глаголы в английском варианте.
1. The total length of the new bridge is more than 500 m.
2. With the development of railways the weight and speed of trains have increased.
3. A large group of designers were invited to the conference.
4. Some old bridges over the Neva have to be reconstructed.
5. The workers are removing all sleepers (шпалы) from the track.

Задание 4. Перепишите и переведите предложения, обращая внимание на употребление времён группы Indefinite ( Simple) ( Present, Past, Future) в действительном и страдательном залоге. Выпишите сказуемые и укажите их видовременную форму и залог.
1. I was told to come at 5 o’clock for the meeting.
2. When the fire brigade arrived, it was too late to save the building.
3. This mechanism activates the emergency brake. 

Задание  5.  Перепишите и переведите текст.
Ivan Polzunov
Ivan Ivanovich Polzunov was a Russian inventor. He created the first steam engine in Russia and the first two- cylinder engine in the world.
Ivan Polzunjv was born in the family of a soldier in the town Turinsk. After graduating in 1742 from Mining School (Горнозаводская школа) in Ekaterinburg he worked as a mechanic’s apprentice and in 1748 he began to work in Barnaul.
In the library of Barnaul he found works of Mikhail Lomonosov, that he studied by himself as well as the descriptions of contemporary steam machines by I.Shlatter. In 1763 he proposed an original 1.8 h.p. steam engine. The design used two cylinders on the same shaft that allowed its operations to be completely independent from water power even on dry places or in mountains. The design was a great step forward from contemporary steam machine that used hydropower to return the piston and so could not be used if the hydropower was not available.  The project was sent to Empress Catherine II. She awarded him 400 rubles but did not seem to appreciate the new technology.
In 1765 Polsunov designed a large 32 h.p. steam machine for air pumps. The director of Barnaul Plants general Porshin agreed to use Polzunov’s two-cylinder design as Barnaul steel mills were in a very dry area and in summer  they often did not have any hydropower at all.
The machine was assembled in the winter and spring of 1766. But Ivan Polzunov’s tuberculosis became much worse and he died on May, 1766, at the age of 37, three days before the machine was finished. The machine worked three months, and then was disassembled despite paying off its costs in those three months. A working model of the steam machine made by Ivan Polzunov is in the museum of Barnaul and it still works.
A minor planet, 1978SP7 is named in his honor, as well as the crater on the Moon. 
Задание 6. Укажите, какие из следующих утверждений соответствуют содержанию текста. Используйте фразы: It is right. It is wrong. Исправьте неверные утверждения.
1. I.I.Polzunov was an English inventor.
2. In 1748 he began to work in Barnaul.
3. In the library of Barnaul I.I.Polzunov found works of M.Lomonosov that he studied by himself.
4. In 1865 Polzunov designed a large electric machine for air pumps.


Вариант 5.
Задание 1. Перепишите и переведите предложения, обращая внимание на употребление прилагательных в сравнительной и превосходной степенях. Подчеркните прилагательные в английских предложениях и укажите степень сравнения.
     1.The telephone is one of the most useful inventions.
     2. The use of longer rail is advantageous in maintenance work.
     3. Your handwriting is now better than it was last year.
Задание 2. Перепишите и переведите предложения, употребив прилагательные, данные в скобках, в сравнительной или превосходной степени.
1. Those were the (happy) days in her life.
2. Oil is (light) than water.
3. He was one of the (experienced) workers in the factory.
Задание 3. Перепишите и переведите предложения. Определите форму (Present, Past, Future) и функцию (основной, вспомогательный, модальный) глаголов  TO BE и  TO HAVE. Подчеркните эти глаголы в английском варианте.
1. For the safety of running trains all railroads were divided into divisions
2. The foundation of the bridge has to be very secure.
3. All trains in one direction have even numbers.
4. Everybody knows that the importance of railways is great.
5. They are digging the ground for the foundation of the house.
Задание 4. Перепишите и переведите предложения, обращая внимание на употребление времён группы Indefinite (Simple) (Present, Past, Future) в действительном и страдательном залоге. Выпишите сказуемые и укажите их видовременную форму и залог.
1. They learnt about the accident from the newspaper.
2. Nowadays all rails are made of steel.
3. Our train will depart at 10 in the morning.

Задание 5. Перепишите и переведите текст.
Franz Anton Ritter von Gerstner

F.Gerstner was an Austrian and Czech engineer. He was the first who built railways in Czech, Austria and Russia.
F.Gerstner was born in Prague in 1796. He was the fourth child in the family. His mother died when Franz was 12. He studied philosophy and engineering at the Prague University.
Sought to implement a project for the construction of a railway between Vitava and Danube, he travelled to England to study the construction of the first railways there. On September 7, 1824 the Austrian Emperor Francis II signed the concession for 50 years for the development and operation of the railway in Czech. The railway was built by 1832. By this time F.Gerstner had already become the famous Austrian engineer and a professor of Vienna Technological University.
In August 1834 Gerstner arrived in Russia where he was encouraged by the idea of building a railway. It took him 3 months for collecting statistics.
At the beginning of 1835 on his return to Moscow he gave a note to Emperor Nicholas I in which he outlined his views on the construction of railways. The note stated that…” There is no country in the world where the railways would be more beneficial and even necessary, than in Russia, as they provide a great opportunity to reduce the distance by increasing the speed of movement…”
In January 1835 F.Gerstner presented the tsar the plans for building the railway. Educated Construction Committee considered the construction of the railway in Russia useful and technically possible. The official opening of the Tsarskoye Selo railway was held in October 30, 1837.
In 1838 Gerstner was sent to America to study railways. He performed an intensive study of the problem and on his return he recommended using the American specialists in the construction of a new railway line which would connect the two Russian capitals – Moscow and St.Petersburg. The tsar refused to do this. Instead of it two Russian engineers P.Melnikov and N.O.Kraft were sent to America to investigate the problem. Information which completely satisfied the Russian government was received from George W.Whistler.
Gerstner died in Philadelphia in 1840 and W.Whistler proceeded to build the Nicholas I railway.
Задание 6. Укажите, какие из следующих утверждений соответствуют содержанию текста. Используйте фразы: It is right. It is wrong. Исправьте неверные утверждения.
1. F.Gerstner was born in London in 1745.
2. He studied at the University of Prague.
3. It took him 3 years to collect statistics for building the railway in Russia.
4. Nicholas I agreed to invite American engineers for building the railway.


МЕТОДИЧЕСКИЕ  РЕКОМЕНДАЦИИ ПО ВЫПОЛНЕНИЮ
КОНТРОЛЬНОЙ РАБОТЫ №2
Прежде чем приступить к выполнению контрольной работы №2, вам необходимо повторить следующие разделы курса английского языка по рекомендованным учебникам:
1. Модальные глаголы и их эквиваленты.
2. Формы  Continuous and Perfect (Present, Past, Future) в действительном и страдательном залогах.
       
КРАТКИЙ ГРАММАТИЧЕСКИЙ СПРАВОЧНИК.
1. Модальные глаголы и их эквиваленты (Model verbs and their equivalents).
      Модальные глаголы – это глаголы, которые выражают не действие или состояние, а отношение говорящего к действию: способность, возможность, вероятность, необходимость или желательность совершения действия.   


	
	    значение
	Past
	       Future

	can
	Обладать умственными или физическими способностями: могу
	could
	shall be able to
will be able to


	may
	Мочь, имея разрешение, возможность:
Можно?  Можно
	might
	shall be allowed to
will be allowed to

	must
	должен, быть обязанным сделать что-то
	had to
	shall have to
will have to




2. Таблица времён Continuous and Perfect в действительном залоге (Continuous and Perfect Tenses in Active Voice) с глаголом “to ask”

	Continuous
	Present

I am asking 
he, she, it is asking 
we, you, they
    are asking
	Past

I, he, she, it 
was asking 

    we, you, they   
were asking
	Future

I, we shall be asking 

he, she, you, they 
will be asking 

	Perfect
	I, we, you, they have asked
 
he, she, it 
has asked
	


I, he, she, it, we, you, they  
    had asked
	I, we shall 
have asked 

he, she, it, you, they 
will have asked 








3. Таблица времён Continuous and Perfect в страдательном залоге с глаголом “to ask”

	Continuous
	Present
I am being asked
he, she, it is being asked 
    
    we, you, they 
    are being asked
	Past
I, he, she was being asked 

we, you, they were being   asked
	Future

       __________

	
Perfect
	I, we, you, they have been asked 
he, she, it has been asked
	I, he, she, it, we, you, they had been asked
	I, we shall have been asked 
he, she, it, we, you, they will have been asked



Контрольная работа 2
Вариант 1
Задание 1. Перепишите и переведите предложения, обращая внимание на употребление модальных глаголов. Подчеркните модальные глаголы в английских предложениях и в переводе.
1. You may stay in the office until it stops raining.
2. The cursor on the screen can be moved with the help of the mouse.
3. You must not cross the street when the red light is on.
4. He will not be able to finish this work by the evening.
      5. We were allowed to leave the luggage inside the building.

Задание 2. Перепишите и переведите предложения, обращая внимание на употребление времён группы Continuous (Present, Past, Future) и группы Perfect (Present, Past, Future) в действительном и страдательном залогах. Выпишите сказуемые и укажите их видовременные формы
1. Automobiles were rushing in both directions and it was impossible to cross the street.
2. The construction of this high-speed line is being actively supported by the government.
3. Until recently, the price difference between the first and second-class tickets on the Spanish Railways had been amounted to 81%.
 
Задание 3. Перепишите и переведите предложения, поставив глагол в нужную форму.
1. Before the invention of steel all railway cars (to make – Past Perfect Passive) of wood.
2. We arrived at the railway station when the train (to approach –Past Continuous Active) the platform.
3. The construction of the new circular road which (to link – Future Indefinite Active) several districts (to start) –Present Perfect Passive) recently.
	
Задание 4. Перепишите и переведите предложения, выбрав правильную     форму сказуемого (Active or Passive)
1. A new device (has tested; has been tested) in the lab.
2. I know that these engines (are producing; are being produced) in Minsk.
3. The airplane (crosses; is crossed) the Atlantic Ocean in about ten hours.

Задание 5. Перепишите и переведите текст.
Oxford - the University Town
Oxford as the university town is very beautiful. The oldest university there is Oxford. The first of its colleges was founded in 1249. The university now has thirty-nine colleges and over sixteen and a half thousand students. Almost a quarter of these students are from overseas. More than 130 nationalities are represented among our student body. Almost 5,000 students are engaged in postgraduate work. Of these, around 3,000 are working in the arts and humanities. Every year more than 16,500 people take part in courses offered by the University's Department for Continuing Education. 
In the years since the war, Oxford has added to its humanistic core a major new research capacity in the natural and applied sciences, including medicine.
There were no women at Oxford until 1878, when the first women's college Lady Margaret Hall was opened. From 1878, academic halls were established for women, who became members of the University in 1920. Since 1974, all but one of Oxford's 39 colleges have changed their statutes to admit both men and women. St Hilda's remains the only women's college. It is not easy to get a place at Oxford University to study for a degree.
The University offers a wide range of taught graduate courses and research degrees, ranging from one to three or more years in length. While the Master of Studies (MSt) degree is awarded after examination at the end of three terms' work, three or more years are normally required to complete a thesis for the degree of Doctor of Philosophy. For all diplomas and degrees, except the few offered as part-time courses, students must spend a period in residence - which means postgraduate students live in term time within 25 miles of Oxford. There are no external degrees and there are only a few part-time courses in specific subjects.
The academic year runs from October to September and is divided into three terms and three vacations.
Outside the university there are also many smaller private colleges which offer less difficult courses and where it is easy to enroll. Most students in these private schools take business, secretarial or English language courses.
Oxford is, of course, famous for its first-class education as well as its beautiful buildings. Some of the most intelligent men and women in the country live and work here. Oxford gives them what they need: a quiet atmosphere, friendly colleagues and the four-hundred-year-old library, which has about five million books.
Throughout its history, Oxford has produced gifted men and women in every sphere of human endeavor who have studied or taught at the University. Among these are 5 kings, 40 Nobel prize-winners, 25 British Prime Ministers, 9 current holders of the Order of Merit, plus 3 Saints, 85 Archbishops and 18 Cardinals.
Задание 6. Укажите, какие из следующих утверждений соответствуют содержанию текста. Используйте фразы: It is right. It is wrong. Исправьте неверные утверждения.
Образец: 1) The first of its colleges was founded in 1249. It is right.
2) The university now has twenty-nine colleges. It is wrong. The university now has thirty-nine colleges.
1). Every year more than 16,500 people take part in courses offered by the University's Department for Continuing Education. 
2) From 1878, academic halls were established for women, who became members of the University in 1930.
3. There are also external degrees and there are only a few part-time courses in specific subjects.
4. Most students in these private schools take business, secretarial or English language courses.
5. Some of their colleges, chapels and libraries are three, four and even five hundred years old, and are full of books and precious paintings.

Вариант 2
Задание 1. Перепишите и переведите предложения, обращая внимание на употребление модальных глаголов. Подчеркните модальные глаголы в английских предложениях и в переводе.
1. These parts of the engine must be replaced.
2. You may take any of these instruments, because I do not need them now.
3. Something was wrong with the car – he could not start it.
4. Many students now have to pay for their education.
5. He will not be able to repair this engine.
 Задание 2. Перепишите и переведите предложения, обращая внимание на употребление времён группы Continuous (Present, Past, Future) и группы Perfect (Present, Past, Future) в действительном и страдательном залогах. Выпишите сказуемые и укажите их видовременные формы.
1. The locomotive was moving at a high speed when the engine driver saw that the line had been damaged.
2. When we came to the station the train had already arrived, and the passengers were hurrying to occupy their seats in the cars.
3. Boeing’s new airplane is faster and more luxurious than any other vehicles, which have ever been produced.

 Задание 3. Перепишите и переведите предложения, поставив глагол в нужную форму.
1. The bridge, which (to build – Present Continuous Passive) now, (to use – Future Indefinite Passive) for the movement of both road and railway traffic.
2. The movement of trains (to stop- Past Indefinite Passive) on that section of the line because the workers (to replace – Past Continuous Active) the sleepers.
3. Nowadays crossties (to make – Present Indefinite Passive) of wood, concrete, steel and cast-iron.
Задание 4. Перепишите и переведите предложения, выбрав правильную     форму сказуемого (Active or Passive)
1. Powerful track-laying machines (have developed, have been developed) for the building of railroads.
2. The road is closed because the road works (are conducting, are being conducted.)
3. At the first railways, sleepers (laid down, were laid down) along the track; nowadays they (lay down, are laid down) transversely.
Задание 5. Перепишите и переведите текст.

Cambridge University
Cambridge University at Cambridge, England, is one of the oldest English-language universities in the world. It was founded at the beginning of the 12th century.    Cambridge is the second oldest university in Great Britain after Oxford. Cambridge is on the river Cam and takes its name from this river. There are twenty-nine colleges in Cambridge.   The oldest one is Peterhouse, which was founded in 1284. And the most recent is Robinson College, which was opened in 1977. But the most famous is King's College, because of its magnificent chapel. Its choir of boys and undergraduates is well - known all over the world. 
The Universities were only for men until 19th century when the first women's college was opened. Later the doors of colleges were opened to both men and women. Nowadays almost all the colleges are mixed. . All students have to live in Cambridge while they study there. Each college is self-governing. (самоуправляется).
The head of the University is the chancellor who is elected for life. The teachers are commonly called “dons” and “tutors”. Part of the teaching is by means of lectures organized by the University. Besides lectures, teaching is carried out by tutorial system for which the Cambridge University is famous all over the world. This is a system of individual tuition (обучения) organized by the colleges. Each student has a tutor who practically guides him through the whole course of studies. The tutor plans the student’s work and once a week the student goes to his tutor to discuss his work with him.
The training course lasts 4 years. The academic year is divided into 3 terms. The students study natural and technical sciences, law, history, modern and medieval languages, divinity, English, architecture and history of art, geography, mathematics, biology, archaeology and anthropology, physics and chemistry, medicine  and many other subjects. After three years of study, a student may proceed to a Bachelor’s degree and later to the degrees of Master and Doctor. Students are required to wear dark blue or black gowns (мантия) and black square caps at lectures, in the University library, in the street in the evening, for dinners in the colleges and for official visits. All the students must pay for their education, examinations, books, laboratories, university hostel, the use of libraries, etc. Very few students get grants. Not many children from the working class families are able to get higher education, as the cost is high. The cost of education depends on the college and speciality.
A number of great men, well-known scientists and writers studied at Cambridge. Among them are: Erasmus, the great Dutch scholar, Bacon, the philosopher, Milton and Byron, the poets, Cromwell, the soldier, Newton and Darwin, the scientists.

Задание 6. Укажите, какие из следующих утверждений соответствуют содержанию текста. Используйте фразы: It is right. It is wrong. Исправьте неверные утверждения.
Образец: 1) Cambridge University was founded at the end of the 13th century. It is wrong. Cambridge University was founded at the beginning of the 12th century.
2) Each college is self-governing. It is right.

1. Cambridge is the second oldest University in Great Britain after Oxford.
2. There are 24 different colleges in Cambridge.
3. The Universities were only for men until 18th century when the first women’s college was opened.
4. The tutor plans the student’s work and once a week the student goes to his tutor to discuss his work with him.
5. Not all the students must pay for their education.

Вариант 3
Задание 1. Перепишите и переведите предложения, обращая внимание на употребление модальных глаголов. Подчеркните модальные глаголы в английских предложениях и в переводе.
1. Drivers must not exceed the speed of 60 km within the city limits.
2. Can you show me the way to the station?
3. Passengers will be able to reserve the tickets in advance.
4. You have to carry this equipment in boxcars because it requires protection against weather.
5. The students will be allowed to do this work in a new laboratory.

Задание 2. Перепишите и переведите предложения, обращая внимание на употребление времён группы Continuous (Present, Past, Future) и группы Perfect (Present, Past, Future) в действительном и страдательном залогах. Выпишите сказуемые и укажите их видовременные формы.
1. For many years, railway track has been laid and repaired by hard manual labor. Now this work is being done by means of up-to-date track machines and mechanisms.
2. The new American turbo-train has covered a 230-mile distance in 3 hours 15 minutes with four stops between Boston and New York.
3. Hurry up! I am afraid by the time we get to the station the train will have already left.

Задание 3. Перепишите и переведите предложения, поставив глагол в нужную форму.
1. Reinforced concrete and steel (to use –Present Continuous Passive) widely now for the construction of modern bridges.
2. With the introduction of Centralized Traffic Control system, the safety of railway operation (to increase –Present Perfect Active) greatly.
3. The car (to move- Past Continuous Active) very fast and the traffic policeman (to stop- Past Indefinite Active) it for over-speeding.

Задание 4. Перепишите и переведите предложения, выбрав правильную     форму сказуемого (Active or Passive)
1. After the reconstruction of this line, track maintenance cost (will reduce; will be reduced) considerably.
2. Great attention (pays, is paid) to ecological problems all over the world.
3. Be careful!  The train (is approaching, is being approached) the station.                           
 Задание 5. Перепишите и переведите текст.
Lomonosov Moscow State University.

One of the oldest Russian institutions of higher education, Moscow State University was established in 1755. In 1940 it was named after Academician Mikhail Lomonosov (1711 - 1765), an outstanding Russian scientist, who greatly contributed to the establishment of the university in Moscow. 
Nowadays, the University retains its role of a major center of learning and research as well as an important cultural center. Its academics and students follow the long-standing traditions of the highest academic standards and democratic ideals.
It offers training in almost all branches of modern science and humanities. Its undergraduates may choose one of 128 qualifications in its 39 faculties, while post-graduate students may specialize in 18 branches of science and humanities and in 168 different areas. More than 40 000 students (graduate and postgraduate) and about 10 000 undergraduates study at the university, and over 5 000 specialists do the refresher course here. More than 6 000 professors and lecturers, and about 5 000 scientists and scholars are currently involved in 350 research projects in various fields. Every year Moscow University enrolls about 4 000 international students and postgraduates from all over the world.
The head of a university is Rector. Each faculty has a number of specialized departments and is headed by dean. As training highly qualified specialists has always been the main goal, the faculties and departments constantly revise their curricula and introduce new programs. A number of faculties offer 4-year Bachelor’s and 2-year Master’s Degree programs, together with traditional 5-year Specialist Degree programs. Currently the stress is on student's ability to work independently and meet employer's requirements, thus practical experience in the field being of foremost importance.
The academic year in this higher school is divided into two terms (semesters). Students take exams at the end of each semester. If the results of the examinations are good, students get grants. Twice a year students have vacations- two weeks in winter and two months in summer.
Moscow University campus is an extremely complex system, with its 1 000 000 m2 floor area in 1 000 old and new buildings and structures with its 8 dormitories housing over 12 000 students and 300 km of utility lines.
There are many various laboratories. There is a very good library and a computer center in the main building. MSU library system is one of the largest in Russia, with its 9 000 000 books, 2 000 000 of them in foreign languages, and the average number of readers 55 000, using 5 500 000 books a year.  Every faculty has its own specialized library, laboratories, work-shops and computer centers.
The first- and second-year students study general engineering subjects. In the third year students begin to study specialized subjects.
A very good tradition of Moscow State University is that theory is accompanied by practical training. Students begin to work at the University’s well-equipped laboratories and in senior years at various plants, design offices and research institutes of our country. 
It is interesting but difficult to study at the University, especially for the first-year students, as they do not know yet how to organize their work and time.

Задание 6. Укажите, какие из следующих утверждений соответствуют содержанию текста. Используйте фразы: It is right. It is wrong. Исправьте неверные утверждения.
Образец: 1) Moscow State university was established in 1755.  It is right.
2) The head of the University is dean.  It is wrong. The head of the University is Rector.
1. University academics and students follow the long-standing traditions of the highest academic standards and democratic ideals.
2. Every year Moscow State University enrolls more than 6 000 international students and postgraduates from all over the world.
3. If the results of the examinations are not good, students get grants.
4. MSU library system is one of the largest in Europe, with its 8 000 000 books. 
5. A very good tradition of Moscow State University is that theory is accompanied by practical training.

Вариант 4

Задание 1. Перепишите и переведите предложения, обращая внимание на употребление модальных глаголов. Подчеркните модальные глаголы в английских предложениях и в переводе.
1 Both direct and alternating current may be used on electrified railways.
2. Steel, which is used for the production of rails, must be of high quality.
3. The double-track railways are more convenient than single-track railways because the trains do not have to wait for the other trains to pass.
4. They were not allowed to take part in the discussion.
5. W. Murdock could construct a working model of a small steel locomotive.

Задание 2. Перепишите и переведите предложения, обращая внимание на употребление времён группы Continuous (Present, Past, Future) и группы Perfect (Present, Past, Future) в действительном и страдательном залогах. Выпишите сказуемые и укажите их видовременные формы.
1. The reason for the  freight train derailment has not been found yet.
2. The station master said that no trains had arrived at the station during the night because of the heavy snowstorm in the mountains.
3. The program of railway reforms is being implemented now in Russia. Under this program, suburban and regional passenger services will be financed from local budgets.

Задание 3. Перепишите и переведите предложения, поставив глагол в 
нужную форму.
1. When we (to come – Past Indefinite Active) to the railway station, all the tickets (to sell out – Past Perfect Passive) already.
2. Computers (to use – Present Continuous Passive) more and more extensively in the world today.
3. Train fare (to increase – Past Perfect Passive) several times for the past year.

Задание 4. Перепишите и переведите предложения, выбрав правильную     форму сказуемого (Active or Passive)
1. The wooden supports for rails (call; are called) the sleepers.
2. The workers (were inspecting; are being inspected) carefully the carriages before the train departure.
3. One of the Metro stations (will build; will be built) near my house.
Задание 5. Перепишите и переведите текст.
Harvard University.

Harvard University is a private coeducational institution of higher education, the oldest in the USA. A college was founded by the Great and General Court of the Massachusetts Bay Colony in 1636. It was opened for instruction two years later and was named in 1639 for English clergyman John Harvard, its first sponsor. 
The main university campus lies along the Charles River in Cambridge, Massachusetts, a few miles west of downtown Boston. The University has grown from nine students with a single master to an enrollment of more than 18 000 degree candidates, including undergraduates* and students in 10 principal academic units. An additional 13,000 students are enrolled in one or more courses in the Harvard Extension School*. Harvard’s total enrollment is about 20,000. Over 14,000 people work at Harvard, including more than 2,000 faculties.
Harvard gradually acquired considerable autonomy and private financial support, becoming a charted university in 1780. From its earliest days, Harvard established and maintained a tradition of academic excellence and the training of citizens for national public service. 
Harvard College contains about one-third of the total student body. The core of the university’s teaching staff consists of the faculty of arts and sciences, which includes the graduate faculty of arts and sciences. The university has graduate or professional schools of medicine, law, business, divinity, education, government, dental medicine, design, and public health. The schools of law, medicine, and business are particularly prestigious.
The average college course of study is 4 years. The academic year is usually 9 months or 2 terms (semesters) of four and a half months each. The first-year students are called freshmen. Students choose a major subject (профилирующая дисциплина) and take many courses in this subject. After four years they get a traditional Bachelor’s degree. Then the students may go on to graduate school (старшие курсы) and with a year or two of further study get a Master’s degree and then after another year or two of study and research  they may get a still higher degree as Doctor of Philosophy (Ph. D.). The student’s progress is evaluated by means of tests, term works and final examinations in each course. The student’s work is given a mark, usually on a five-point scale (5-балльная система). Letters indicate the level of achievement. “A” is the highest mark, “F” denotes a failure.  The methods of instruction in the university are lectures, discussions, laboratory and course works or seminars.
By the end of the 20th century Harvard had educated six US presidents – John Adams, John Quincy Adams, Rutherford B. Hayes, Theodore Roosevelt, Franklin D. Roosevelt and John F. Kennedy – and a number of justices, cabinet officers and congressional leaders, literary figures, historians, chemists and naturalists. 
Notes:
undergraduates* - студенты старших курсов, которые еще не получили степень Бакалавра наук или равноценную степень
the Harvard Extension School* - школа при Университете Гарварда

Задание 6. Укажите, какие из следующих утверждений соответствуют содержанию текста. Используйте фразы: It is right. It is wrong. Исправьте неверные утверждения.
Образец: 1) Higher education is given in colleges and universities. It is right.
2) The academic year is usually 8 months or 2 terms (semesters) of four months each.  It is wrong. The academic year is usually 9 months or 2 terms (semesters) of four and a half months each.
1. Harvard college was founded by the Great and General Court of the Massachusetts Bay Colony in 1638.
2. An additional 13,000 students are enrolled in one or more courses in the Harvard Extension School.
3. After five years students get a traditional Bachelor’s degree.
4. The student’s progress is evaluated by means of tests, term works and final examinations in each course.
5. The methods of instruction in the university are lectures, discussions, laboratory and course works or seminars.

Вариант 5
Задание 1. Перепишите и переведите предложения, обращая внимание на употребление модальных глаголов. Подчеркните модальные глаголы в английских предложениях и в переводе.
1. If you are travelling by air, you must not carry anything in your luggage that can be used as a weapon.
2. The driver of the vehicle may be fined by the police officer if he/she violets the traffic rules.
3. They will  not be able to  start the engine at -30C.
4. We have to change our plans.
5. Never put off till tomorrow what you can do today.  

Задание 2. Перепишите и переведите предложения, обращая внимание на употребление времён группы Continuous (Present, Past, Future) и группы Perfect (Present, Past, Future) в действительном и страдательном залогах. Выпишите сказуемые и укажите их видовременные формы.
1. According to schedule this train was due to arrive at 12.30, but because of track repair work, it is being delayed.
2. The passengers were invited to get on the train and now they are saying good-bye to those who had come to see them off.
3. China is planning to construct several thousand kilometers of track for the transportation of passengers and freight.

Задание 3. Перепишите и переведите предложения, поставив глагол в нужную форму.
1. The new three wagon Tank Train (to test –Present Perfect Passive) in severe winter conditions on the Alaska Railroad.
2. The construction of both the bridge and the dam (to complete – Future Perfect Passive) by the beginning of the navigation season.
3. At present 2,500 km of high speed lines (to construct – Present Continuous Passive) in Europe and Asia.
 Задание 4. Перепишите и переведите предложения, выбрав правильную     форму сказуемого (Active or Passive).
1. Air-conditioning system always (maintains; is maintained) the optimum temperature and humidity in the carriage.
2. A new high-speed railway line (is building; is being built) in the North of Russia now.
3. The flood (has caused, has been caused) considerable damage to the railway track. 
Задание 5. Перепишите и переведите текст.
The Far Eastern State Transport University.

During its long history our University has made its way from a small educational institution to the major educational and scientific center. At present it is one of the best technical universities in the Russian Federation.
FESTU was originally established as the Khabarovsk Institute of Railway Engineers (KhabIIZhT) on September 8th, 1937. It was the first technical college in the Soviet Far East aimed at training of qualified personnel for the railroads of the East Siberian and Far Eastern regions of Russia.
September 1st 1939 – Khabarovsk Institute of Railway Engineers accepted first intake of students.
1993 – KhabIIZhT was reorganized in Far Eastern State Transport Academy (FESTA).
1997 – FESTA was promoted a rank of university and renamed into Far Eastern State Transport University (FESTU).
The University consists of nine institutes and five faculties in Khabarovsk, and has branch offices in Yuzhno-Sakhalinsk, Tynda, Svobodny, Ussuriysk and Neryungri.
It is very prestigious to study at our University. Our graduates work in such spheres as engineering, economy, transport etc.
Over 23,000 students are studying at FESTU today. The University provides comfortable environment for research work and studying. FESTU introduces new information technologies in teaching students and training engineering personnel, such as: distance learning, electronic textbooks, multimedia educational systems, video and audio conferencing and the possibility to deliver on-line lectures and consultations with students.
The University has a license of training specialists of the following levels of higher education: bachelors, masters and certified specialists.
The book fund of the university library is regularly updated and now numbers more than 1.2 million copies. The University has five comfortable hostels for students and graduate students.
Teaching staff of the University exceeds 700 people. The majority of the university teachers have scientific degrees and titles, including more than 100 doctors and professors. Leading scientists of the University have established scientific schools of their own. Science education at FESTU is a well-structured process. It is one of the best in the Russian Far East. The University has all necessary conditions for every student who has a will for research work.
Our University can offer various extracurricular activities. Creative students may join one of the artistic groups and develop their talents in music, visual arts etc. Those who are fond of sports activities can take full advantage of our sports equipment and facilities: seven gyms, track-and-field arena, swimming pool, climbing wall, stadium and grounds for outdoor sports.
International cooperation is essential for any modern educational institution. Our University cooperates with many fellow universities of Europe, Asia, Australia and North America. This cooperation includes interchange programs for teachers and students, experience sharing, joint scientific and research programs etc.
Currently there are more than 300 young people from China, South and North Korea, Vietnam, Japan, USA, and Armenia who take classes in Management, Logistics, Project Management, Telecommunication, Mechanical, Electrical, and Construction Engineering.
International students have equal rights with the Russians.

Задание 6. Укажите, какие из следующих утверждений соответствуют содержанию текста. Используйте фразы: It is right. It is wrong. Исправьте неверные утверждения.
Образец: 1) At present our University is one of the best technical universities in the Russian Federation. It is right.
2) FESTU was originally established as the Khabarovsk Institute of Railway Engineers (KhabIIZhT) on September 8th, 1939. It is wrong. FESTU was originally established as the Khabarovsk Institute of Railway Engineers (KhabIIZhT) on September 8th, 1937.

1) The University consists of nine institutes and five faculties in Khabarovsk.
2) The book fund of the university library is not updated.
3) The University has all necessary conditions for every student who has a will for research work.
4) Students who are fond of sports activities can take full advantage of our sports equipment and facilities.
5) The University has no license of training specialists of the following levels of higher education: bachelors, masters and certified specialists.

КРАТКИЙ АНГЛО-РУССКИЙ СЛОВАРЬ
A
accident – авария, несчастный случай, катастрофа 
according to – coгласно ч/л, соответственно ч/л 
activate – приводить в действие
approach – приближаться, подход 
     rail approaches – подъездные пути 
arrive – прибывать 
     to be due to arrive – должен прибыть 
     arrival – прибытие 
attendant – дежурный, оператор 
B 
berth – спальное место, полка 
     lower berth – нижняя полка 
     upper berth – верхняя полка 
     reclining berth – откидная полка 
body – кузов 
board – 1) сесть в вагон или в поезд; 2) табличка, табло, пульт 
     on board – в вагоне
brake – тормозить, тормоз 
     air brake – воздушный тормоз, пневматический тормоз 
     braking – торможение 
     emergency braking – аварийное (экстренное) торможение 
break – ломать 
     breakdown – поломка, авария 
bridge – мост, arch bridge – арочный мост 
     beam bridge – балочный мост 
     road bridge – автомобильный мост 
     suspension bridge – висячий мост 
broken stone – щебёнка 
busy – оживлённый, интенсивный (о движении); загруженный; занятый by-product – побочный продукт 
С 
capacity – грузоподъёмность, вместимость, мощность 
     carrying capacity – пропускная способность 
     seating capacity – вместимость (пассажирского вагона) 
car – вагон; машина 
     boxcar – крытый вагон 
     double-deck car – двухэтажный вагон 
     gondola car – полувагон 
     hopper car – вагон-хоппер (вагон с опрокидывающемся кузовом)            motor car – моторовагон 
     open-type car – плацкартный вагон 
     rear car – хвостовой вагон 
     sleeping car – спальный вагон 
    tank car – цистерна 
cargo – груз 
carriage – вагон 
    upholstered carriage – мягкий вагон 
carry – перевозить, транспортировать 
    carry out – осуществлять, выполнять 
cast iron – чугун 
change – изменять, заменять; пересаживаться 
    change trains – делать пересадку 
coach – вагон 
    day coach – общий вагон 
    motor coach – моторовагон 
    open-type coach – плацкартный вагон 
collapsible – откидной, складной 
concrete – бетон 
    reinforced concrete – железобетон 
reinforced plastic – армированный пластик 
control – управление; управлять 
    automatic train control – автоматическое управление поездом     centralized traffic control – диспетчерская централизация 
    remote control – дистанционное управление 
convey – транспортировать, перевозить, доставлять 
    conveyance – перевозка, доставка, подвоз 
couple – сцеплять coupler (coupling) – сцепка 
cover – проходить, преодолевать (расстояние) 
creosote – креозот 
    to treat with creosote – обрабатывать (пропитывать) креозотом 
crew – бригада, экипаж 
    locomotive crew – локомотивная бригада 
    train crew – поездная бригада
crosstie – шпала 
current – ток 
    alternating current – переменный ток 
    direct current – постоянный ток 
    low voltage current – ток низкого напряжения 
curve – кривой участок пути, поворот пути 
customer – клиент, заказчик 
    customs – таможня 
D 
decrease – уменьшать, сокращать 
deliver – доставлять 
    delivery – доставка 
depart – отправляться 
    departure – отправление 
derailment – сход с рельсов, крушение 
design – проектировать, конструировать; проект, конструкция 
    seat of modern design – кресло современной конструкции 
destination – место назначения 
device – устройство 
    safety device – предохранительный механизм 
door – дверь 
sliding door – раздвижная дверь 
    drive – вести, ехать; приводить в движение 
driver – водитель 
   automatic (robot) driver – автомашинист 
   engine (locomotive) driver – машинист 
duplicate – запасной 
E 
ecologically friendly – экологически безопасный 
efficiency – КПД 
emu (electrical multiple unit) – электрическая многосекционная единица (электричка) 
engine – двигатель, локомотив 
internal combustion engine – двигатель внутреннего сгорания 
    jet engine – реактивный двигатель 
    steam engine – паровой двигатель 
equip – оборудовать 
    equipment – оборудование 
    life expired equipment – устаревшее оборудование 
exhaust – выпускать; выхлоп, выпуск; выхлопная труба
F 
fare – плата за проезд 
fellow-traveler – попутчик 
ferry – паром 
freight – груз; грузовой 
frequency – частота 
    traffic frequency – частота движения 
ft (foot; feet) – фут(ы) 
fuel – заправлять (топливом, горючим); топливо 
funicular – фуникулёр 
G 
gang – бригада 
    surveying gang – изыскательская партия 
gauge – ширина колеи 
get – добираться, получать 
get on – садиться (на поезд) 
get off – выходить (из поезда) 
goods – груз(ы) 
    liquid goods – наливные грузы 
grade – уклон, подъём 
    steep grade – крутой уклон (подъём) 
gradient – уклон, подъём 
H 
handle (traffic) – осуществлять (перевозку) 
haul – тянуть, тащить; транспортировать; доставлять; буксировать haulage – тяга; транспорт 
hauler – транспортное средство 
heat – отапливать, нагревать heating – отопление, нагревание
heavy – тяжёлый; интенсивный; сильный; мощный 
I 
impact-resistant – противоударный, прочный на удар
J 
jet – реактивный 
joint – стык 
    rail joint – рельсовый стык 
journey – поездка, рейс 
journey time – время в пути 
junction – узловая станция, железнодорожный узел 
L 
labor – труд 
    manual labor – ручной труд 
lb – фунт length – длина, протяжённость 
light – свет; светлый, лёгкий 
    traffic lights – светофор 
line – линия 
    circle line – кольцевая линия 
    levated line – линия, расположенная на эстакаде 
    heavy traffic line – линия с большой частотой движения 
    main (trunk) line – магистраль 
    ground-based line – наземная линия 
    secondary line – ж.д. линия второстепенного значения 
    subsurface line – подземная линия 
load – груз, нагрузка; грузить 
    bulk loose load – сыпучий груз 
    bulky load – тяжёлый (большой) груз 
    loading – погрузка; загрузка 
locomotive = loco (n) – локомотив 
    diesel locomotive – тепловоз 
    diesel electric locomotive – дизель электровоз 
    electric locomotive – электровоз 
    shunting locomotive – маневровый локомотив 
    steam locomotive – паровоз 
M 
machine – машина 
     track machine – строительно-дорожная машина 
     track-laying machine – путеукладчик 
     ticket-vending (selling) machine – автомат для продажи билетов 
mainline – магистраль 
maintain – поддерживать; эксплуатировать, содержать в исправном техническом состоянии 
maintenance – эксплуатация, содержание в исправном техническом состоянии 
master – мастер 
     station master (ан.) – начальник станции 
means (of transport) – средство (транспорта) 
      by means of – при помощи, посредством 
mechanism – механизм 
      tilting mechanism – противоопрокидывающий механизм 
О
office – офис 
      enquiry office – справочное бюро 
      lost property office – камера хранения 
operate – работать, действовать, эксплуатировать; приводить в движение 
operation – работа, действие, эксплуатация 
      automatic train operation – автоведение поезда 
      to put into operation – пускать в эксплуатацию 
      shunting operation – маневровая работа 
operational – эксплуатационный, рабочий 
P 
passage – проход, переход 
pier – устой моста 
pile – свая power – приводить в движение; сила, мощность, энергия horse-powered – приводимый в движение лошадьми 
      steam-powered – приводимый в движение паром 
propel – приводить в движение 
      self-propelled – самоходный 
provide – обеспечивать, предусматривать 
pull – тянуть, тащить pull up – останавливаться 
pull out – отходить (от станции – о поезде) 
R 
rail – рельс 
     contact (third) rail – контактный (третий) рельс 
     continuous (long) welded rails – бесстыковые рельсы 
railway (railroad) – железная дорога 
      double-track railway – двухпутная железная дорога 
      single-track railway – однопутная железная дорога 
rank – занимать место 
rate – тариф; темп, скорость 
reach – достигать, добираться 
rear – хвост поезда
reclining – откидной, складной 
reduce – понижать, сокращать 
refuel – дозаправлять, заправлять (топливом) 
refurbish – модернизировать, обновлять, реставрировать 
refurbishment – модернизация, обновление, реставрация 
result in – приводить к ч/л 
ride – ехать; поездка 
rider – пассажир 
ridership – количество пассажиров 
road – дорога 
     circular road – окружная дорога 
     roadbed – земляное полотно ж.д. rope – канат, трос 
route – маршрут 
     en route – в пути 
run – двигаться; пробег 
S 
seat – кресло, сиденье, место 
      aircraft-type seat – кресло самолётного типа 
     reclining seat – откидное кресло 
     upholstered seat – мягкое сиденье, сиденье с обивкой 
section – участок (пути) 
see off – провожать 
service – служба, эксплуатация; обслуживание, услуги; перевозки, движение 
service life – срок службы 
      heavy railway service – интенсивное ж.д. движение 
schedule – расписание 
scheduling – составление расписания 
      on (according to) schedule – по расписанию 
shunt – маневрировать, сортировать 
shunter – маневровый локомотив 
shuttle – челночный поезд 
sleeper – шпала 
smooth – плавный, ровный, гладкий 
span – пролёт моста; соединять берега (о мосте) 
to span the river with a bridge – построить мост через реку 
stability – устойчивость 
stock – запас; подвижной состав 
      rolling stock – подвижной состав 
      tractive stock – тяговый подвижной состав 
streamlined – обтекаемой формы 
structure – сооружение, строение, устройство; структура 
supersonic – сверхзвуковой 
supply – снабжать, обеспечивать, поставлять; поставка, снабжение, подача 
     fuel supply – подача топлива 
     power supply – энергоснабжение 
surface – поверхность 
surface station – наземная станция 
subsurface – подземный 
survey – производить изыскания 
switch – стрелочный перевод 
system – система 
      power supply system – система энергоснабжения 
      public address system – система громкой связи 
      remote control system – система дистанционного управления 
T 
team – бригада 
      emergency team – спасательная команда 
      maintenance team – ремонтная бригада 
terminal, terminus, termination – вокзал, конечная станция 
ticket – билет 
     one-way ticket – билет в одном направлении 
     round-trip ticket – билет «туда и обратно» 
time – время 
      journey time – время в пути 
track – железнодорожный путь (полотно) 
      jointless (long welded, continuous welded) track– бесстыковой путь
      to lay down railway track – укладывать железнодорожный путь 
traffic – движение; перевозки 
     heavy traffic – интенсивное движение 
traffic jam – пробка, затор (на дороге) 
trailer – прицепной вагон 
train – поезд 
      to board the train – сесть на поезд 
      to catch a train – успеть на поезд 
      commuter train – пригородный поезд 
      heavy train – тяжёловесный поезд 
      long-distance train – поезд дальнего следования 
      to miss a train – опоздать на поезд 
      multiple-unit train – электричка 
      shuttle train – челночный поезд 
      suburban train – пригородный поезд 
      tilting train – скоростной поезд с противоопрокидывающим устройством
      through train – прямой поезд 
transfer – пересаживаться на другой поезд; пересадка transport(ation) – транспорт, перевозка 
means (mode) of transport – средство транспорта 
      road transport – автомобильный транспорт 
treat – обрабатывать 
trouble – неполадка, неисправность; повреждение 
tunnel – тоннель 
      Channel Tunnel – тоннель под проливом Ла Манш 
turnover – оборот 
      freight turnover – грузооборот 
      passenger turnover – пассажирооборот 
U 
unbreakable – небьющийся 
underpass – тоннель; подземный переход 
upgrade – реконструировать, модернизировать 
upgrading – реконструкция, модернизация 
up-to-date – современный 
V 
van – товарный вагон 
      luggage van – багажный вагон 
vehicle – транспортное средство 
      road vehicle – автотранспорт 
viaduct – виадук 
voltage – напряжение 
W 
wagon - товарный вагон 
      tank wagon - цистерна 
way – путь, дорога 
      permanent way – верхнее строение пути wear – изнашиваться 
wear and tear – износ 
     worn out – изношенный 
wheel – колесо 
     driving wheel – ведущее колесо 
wire – провод 
     overhead wire – воздушный провод 
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